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Study task: Listen again and notice the expressions you studied.

1

miss a bus or event
نرسیدن به وسیله نقلیه / از دست دادن رویداد

DEF

To fail to catch a service, attend an event or experience something intended.
Miss a bus often means arrive too late. Miss a meeting means not attend, but lateness is not the only possible reason.

FA

نرسیدن به یک سرویس، شرکت نکردن در رویداد یا تجربه نکردن چیزی که قصدش را داشتید.
Miss a bus اغلب یعنی دیر رسیدن؛ miss a meeting یعنی حضور نداشتن، اما تأخیر تنها دلیل ممکن نیست.

I left home late and missed my train.

I left home late and missed my train. → دیر از خانه بیرون آمدم و به قطارم نرسیدم.
I was ill, so I missed the meeting.

I was ill, so I missed the meeting. → بیمار بودم، پس در جلسه شرکت نکردم.

2

miss someone / miss doing something
دلتنگ کسی یا انجام کاری بودن

DEF

To feel the absence of a person, place or familiar experience and wish they were present again.
Use a noun or an -ing form after miss, not to plus a verb. This meaning describes a feeling rather than failing to attend.

FA

احساس نبودن یک شخص، مکان یا تجربه آشنا و آرزوی حضور دوباره آن.
بعد از miss اسم یا شکل -ing میآید، نه to همراه فعل؛ این معنی یک احساس است، نه شرکت نکردن در رویداد.

I miss my old neighbourhood.

I miss my old neighbourhood. → دلم برای محله قدیمیام تنگ شده است.
She misses having lunch with her friends.

She misses having lunch with her friends. → او دلتنگ ناهار خوردن با دوستانش است.

3

miss a target or the point
به هدف نزدن / نکته اصلی را نگرفتن

DEF

To fail to hit a target or, figuratively, fail to understand the main idea.
A physical target and the main point are different kinds of aims. Miss the point is a figurative expression, not a claim that information
was absent.

FA

نزدن به هدف یا، بهصورت مجازی، نفهمیدن ایده اصلی.
هدف فیزیکی و نکته اصلی دو نوع مقصود متفاوتاند؛ miss the point مجازی است و ادعا نمیکند اطلاعاتی وجود نداشته است.

The player threw the ball and missed the target.

The player threw the ball and missed the target. → بازیکن توپ را پرتاب کرد و به هدف نزد.
You noticed the price, but you missed the point.

You noticed the price, but you missed the point. → به قیمت توجه کردی، اما نکته اصلی را نگرفتی.
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